REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

The Golden Chersonese and the Way Thither. By [sabella L. Bird, with an Introduc-
tion by Wang Gungwu. ix+xvii+ 3184 pp. Map, illustrations (Oxferd in Asia
Historieal Reprints). Oxford University Press, 1g67. 735.

Isabella Bird's travelogue, first published in 1883, is an account of five weeks'
travel in Malaya in January and February of 1879, when British rule only recently had
been extended to the western Malay States. She was an experienced traveller in an age
when travel was more than transit between two points. Whether in recalling a trip by
steamer up the Linggi River or to Kuala Kangsar by elephant, or in describing in
minute detail the weather, local customs, Chinese shops and European residences, or
the ways of the white ant, she clearly demonstrates extraordinary powers of observa-
tion. Her account is deliciously evocative; and her cornments on the origins and pro-
gress of British rule are fair and very illuminating. Professor Wang's “Introduction”
provides a brief and useful sketch of the remarkable author of this welcome addition
to a distinguished series of reprints,

Davip K. Wyatt

Thailand, Burma, Laos, and Cambodia. By John F. Cady. vili+ 152 pp. Map, sugges-
ted readings. Englewood Cliffs, New Jersey, Prentice-Hall, Inc., 1966. ‘A Spect-
rum Book, S—6z0.' Hard cover 4os; paper covers 165,

“The Modern Nations in Historical Perspective”, a series edited by Robin W.
Winks, is intended primarily for the intelligent layman; but the first volumes on the
countries of Seuth-East Asia to appear in the series — Indonesia, by John Legge, and
The Philippines, by Onofre Corpuz — appeared to promise more. Both Legge and Cor-
puz chose to concentrate upon moedern history znd focus their attention upon themes
and problems central to the understanding of their subjects, Int doing so, they contri-
buted unique insights which might have been lost or unnoticed in more detailed treat-
ments, and made their books usefil and stimulating even to the specialist.

Professor John F. Cady’s recent addition to the same series has parted with their
precedent in nearly every particular. He has elected to cover all of the four countries
of Theravida Buddhist South-East Asia in a single 152-page volume, and to treat the
whole span of their history from the coming of the Malayo-Polynesians in prehistoric
times to the international crises of the early 1960's. Beginning with a chapter on “Cur-
rent Realities and Interrelationships'’ which covers in considerable detail the post-war
period, he moves back to “‘Historical Beginnings' and thence to the ¢lassical empires
and through the late-classical period of conflict to *'The Parting of the Ways: Mindon
and Mongkut™, a chapter on “The Impact of Colonial Rule", and a final chapter on
“The Inter-War Decades and World War II** which includes a second survey of the
post-war period. Despite its circularity, this organizational schema has a logic of its
own to carry the reader through the book almost painlessiy.

This volume suffers, however, from two fundamental weaknesses which are less
faults of conception than failings in execution. The social, cultural, and intellectual
similarities shared by the four countries, as well as the high degree to which the four
have interacted with each other more than with other countries int the six centuries
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preceding colonial rule, are potent themes around which to rgeni
this, Professor Cady has attemnpted to cope with these, but faitl}s gtonézi\?i:z];dti:l::;ldas
that he fully understands them. The second sentence on the first page of the book :r
forward _the dubious proposition that “'the wide prevalence of matrilineal kinl:l‘:is
groups” is somehow the social foundation upon which “patterns of village autonome
are based — as if matrilineality were important anywhere in South-East Asia other thay
arnong the Menangkabau of Surnatra and the N egri Sembilan. He points elsewhere tg
the importance of common animistic, Buddhist, and Brahmanical religious traditiong
without ever fu_ll)ur underlining the unique creativity South-East Asians have evinced
In accommodating these competing traditions into 2 homegeneous and comprehensive
El’eftans;hauung distinctive of the countries concerned. Similarly, his chapter on
efal::idhltgt So?t];least };sia. dl 53¢ to 178c"” would have been a perfect vehicle for an
nation of the profound unity of experie i i
oo g exferm: ind un t:)-r perience of the area in terms both of internal
The book’s centre of gravity would appear to fell in chapter 5, in which Professor
C'ach‘F undertakes a comparison of King Mindon of Burma with King Mongkut of
Siam, contemporaries during whose reigns Siam set upon the course which was to
secure ‘her c9ntinued independence while Burma only postponed the day of her final
reckoning _w1th the power of British India. This is en engaging chapter, but its utility
and ‘eﬂ'ecnlvcness are marred considerably by Professor Cady’s lack of attention to
detail, which weakens his conclusions. Even allowing that he has not utilized such
well-known recent studies of nineteenth-century Thai history as the dissertations of
Detchard Vongkomolshet {1958) and Neon Snidvongs (1961}, even the most time-
worn of sources should have prevented him from confusing Mongkut with his son
King Chulalongkorn. Mongkut’s “actual authority” (pp. 88, o1} may have been mort;
secure than Mindon’s, although the point is debatable; but much more important is
the c_iegree to which those who shared that power, including Mongkut’s ministers in
_part:culnr. were bound, as much by their economic and political interests as by their
intellectual attitudes, to the policies which brought Siam to an accommodation with
thg We_st, C:ady mentions Siam's considerable trade in the period (pp. 83—4), but dis-
russes its significance because the trade was carried on in Chinese-manned ;hipS' he
misses t_:he vital implication that a profitable sconcmic alliance bound the Thai Cour.t to
t!'}e Chinese community, and was a channel through which Western economic tech-
niques were _mrroduced and 2 flow of ideas and information between Siam and the
West maintained. Cady also attributes to Mongkut a number of key reforms which
carne only decades later under Chulalongkorn : the founding of King's College (1897)
and_ the use of foreign advisers in large numbers (pp. 8g—ga), (The financial and legal
advisers were appointed only after 1892). One might well argue, as Cady does, that
such matters of domestic reform and politics uitimately were irrelevant in detem-;i:ﬁng
:1}‘18 fatedof_the two countries concerned (as well as of Laos); but they cannot be
colsnr;li_:ds.::ed\'mthout evidence being given that they have been thoughtfully and carefully
This slender volume is riddled with inaccuracies and infelicitous :
to attnb_ute t_he establishing of the first Thai Cabinet in t8¢2 to P'::::: %m:g'
{p.1 _16) 13 an msult te King Chulalongkorn na less then to Prince Damrong's otherwise
considerable abl!ities ; aud to include among the reasons for the failure of the “Tachard-
Phau_lkon conspiracy” in 1688 the fact that the French soldiers had to taks an oath of
allegmncga to King Narai is perhaps more than ingenious. And surely the history of
Camb?dm and Laos deserves fuller treatment than he has given it. Bearing these defici~
ences m mind, it would seem that Professor Cady, who is well known for his earlier
work on the history of Burma, and whose sections on Burma in this book are generall
:::e;cepifzmable, would have produced a much more useful and relisble book aml:l(
rheps ideas as stimulating as thos i i i i 3
o b s Stimula Bufm, € expressed in carlier volumes of this series, had he

Davin K. Wyarr
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Hamako Ite Chaplin and Samuel E. Martin, 4 Manual of Japanese Writing, 4
vols,, xi+-369, 330, and 373 pp., 10X 7 in. New Haven and London, Yale University

Press, 19647, 58s.

“We have written this work”, the authors say in their Foreword, “to teach the 881
essential or ‘education’ characters (kydiku-kanji) to English-spezking students of
Japanese™. The students are assumed to have some preliminary knowledge of the lang-
uage, including the ability to read and write kana, though as a matter of fact the work
itself has in it everything necessary for acquiring this ability.

Book 2, the meat of the sandwich, provides material in Jzpanese script which the
other two volumes are designed to help in assimilating, It contains 35 Text Lessons,
ezch bringing in a roughly equal! number of new characters, and over 2,800 Drill
Sentences in 35 groups, illustrating further uses of characters introduced in the
corresponding Lesson or an earlier one. It has also 11 pages of all-kana exercises.
Rook 1, after a 15-page account of “Modern Japanese Orthography”, gives romanized
versions and English translations of the Text Lessons and Drill Sentences, with notes
on the vocabulary and grammar of the former; and also a 5-page **Key to Kana Prac-
tice”, Of the 373 pages of Book 1, well over joo are taken up in listing, under each of
the 881 characters, a selection of words (mostly 2-character compounds) for which the
character in question is used, all but a very few being such as do not require the use of
any character outside the particular 881. This last book contains also four indexes to
the 881 characters — by order of first appearance in the Text Lessons, total number of
strokes, radicals, and pronunciations {both sn and kun) ~ and a list of “New Character
Shapes”, {.¢. of non-traditional forms now treated as standard. Six pages are devoted to
systemnatic lists of the kang and diagrams showing the order and direction of the strokes
used in writing thern. '

By contrast with the supererogative treatment of the kana, no instructions are
given for writing the Chinese characters. This seems very codd in view of the work’s
title and stated aim, and especially so considering that the student is told *he muss be
able to write out the Japanese text in characters from seeing the romanized version''.
Moreover, the lack of information about stroke order cannot be reconciled with a
sentence in the Foreword, reading: ““The Kanji Lists (Book 3, Part 1) give essential
information about each character, together with the order in which the strokes are to be
writteny and the number of the character in the graded list established for ¢lementary
schools by the Ministey of Education.” Tt is not clear what has gone wrong. The first
idea which suggests itself, that the order in which the strokes are to be written got left
out in the process of printing, does not seem very likely, because a note on stroke order
{Book 1, page 8) refers only to other works where the “preferred order” can be found
and not to any information on the subject in the Manual itself. Perheps the sentence
quoted should have said that Book 3 gives, not the stroke order, but a reference to
another work which does give it. Whatever the explanation may be, the Manua! needs
to be supplemented by information on stroke order — unless indeed a student is to start
writing characters without any guidance, a procedure which few present-day teachers
would approve.

‘Whether or not the authors would sllow such 2 procedure, they are certainly not
inclined to be permissive when it comes to interpreting the script in sound. The
romanized versions of the Lessons and Drills incorporate indications, not only of
details of the script (Chinese character, Airagana, or katakana) and of word-formation,
but also of one of the possible “native-sounding versicns of the text”. The student is
shown, besides such more or less fixed features ag which vowels to pronounce without
voice or to drop, the much more variable features — depending partly, but only partly,
on speed of utterance — of where to place minor and major “junctures’ and what pitch
pattern to give to the words or phrases between,

The most important question to ask about any teaching material is what, rather
than how, it aims to teach. Now, it is far from obvious that, outside the context of
school teaching in Japan, the 881 “education’ characters are to be equated with '"the
essential .., . 881 characters”. They are those which all Japanese schoolchildren have
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Lc; beb taught to use actively during the six years of elementary schooling, The exact
di.;[t: " :; rtr:ust have resulted from a compromise, but a figure of this order w.as no doubt
Y pre-war expecience; [ recall that in the 1930’s, when it [

s ) wis being att -
;;3:50: ‘teatl?h sor}r:e 1 ,iloo l;:haracters in the elementary period {then of five yearsgoa:ﬂ:;nrn
igation showed that only about 8cc were in fact acqui ildr
quired by most child
Apt::lr_t hfr;m some school text-baoks and perhaps some other books far chi]dr:mre;c;
ap::: _lts he matengl kcgps, purposely, only to characters in the 881 list. These charac‘ters
ub;;l-c-l?:;::}ﬁn in f:lnl"l:ly cIommon use.! Some, probably well over haif the total, are so
ey would almost certainly be a natural choice f fi 1
the use of Western students, But it ¢ od either thet The s
; . annot be taken for granted either th
suitable number for such a list is about 88 i fsingly, such shoda o
> o or, if, however surprisingl
the case, that it would be wise to ad " ati R A
) opt the "education’-character list as it stands:
all, Westen? students of Japanese are not in the same relation to the laar:l b after
Japanese children are, Bee =
fore 'cf'fhfeired{s no mdix to thefv?cabulary in the present work and no ready means there
nding out how useful or of what size it is. Nothin >
ensure the adequacy of the vocabula i rpas - aver e
r : ry for any particular purpose - to i
::arta:;; spezrfiied ﬁeltils, or all or most non-technical ones, for ex;;mple P:eos‘:;:t;;::ei:
as, by and large, chosen to fit the list of “education™ ch .
: osen ‘ ' aracters rather than for i
ﬁ&:g;:tni p;:weé. Ifts s:l:e 15 certainly considerable. The total number of words izrti::
¢ head of each of the 35 sets of notes in Book 1 a
e 1 ! ppears to be over 3,000,
2etl:escl lists seem not to include words which the student is assumed to knuzw alrezgd'
e ata I\rocabu]ary must be larger, and possibly much larger. To get even 3,000 wor;:
o 1l;l‘ew anguage properly under controi entails a great amount of work, To ‘my way of
h :1 emgl; a student who uses this M’qnmi as directed will be kept doing exercises for
. gur than is profitable, on into a time when he might already have got through a
ma l;er, Integrated first step and be getting his teeth into “real’’ reading material
ade u;'mnfded that a student_can Rgive anugh time to it, the work is no doubt éully
o q ; te for l:l:le purpose envisaged by its authors; apart, that is, from the need to go
: ewhere for information on stroke order. There are a few minor slips and signs if
La:te, in for_exnn:;ple‘ the refgrences to other works and some cross-references, The
ssons are imaginative and interesting. The-books are very well produced an'd th
typography iy aesthetically pleasing. ¢
F. J. Daniers

Secialist Parties in Postwar Fapan. By C
Univorains oo oo Fapan. By Cole, Totten and Uyehara, 464 pp. Yale

This baok is Volume I[ of Studies of ¥ ’ : i

. ‘ [ if Fapan's Secial Democtatic Parties, Vol
Il:;m(';gg:;ﬁ %m%loag::o;mncfﬁt{hwmsﬁt tn };‘re;luar Japan (Yale University P;'es: uxl;lgﬁl)r

. » one of the authors of the present work. Between th !
volumes trace the history of the non-Commauni i ’ gotaiv i

: < - unist left in Ja

nmei':;;nth century until after the Security Treaty crisis of :gagm from.the end of the

¢ treatment is extremnely detailed, making the work .rath i

: etailed, er hea
:?);;fnt:e c:le_d;::a:d _]'apl:mese specialist, but this was inevitabie in view oghiaggfotfz:
wiich the authors cover. Perusal and reference are made som i
; h:

?}fetge arrangement of the work on a topical rather than a chronological b:s‘rs a!tnt:jf;:[r
the | 1;.}! two chapte_rs, surveying the fortunes of the Socialist Party and the De’mocratic,
ocialists after their split in 1960, account for less than one-fifth of the total length of

1 All are arnong the 1,850 which may be used in official publicati i
textd-lz;)ooks and are alsc among the slightly differing 1,850 {zSpchamct:;:mn:: ;101:1;1:2:;
;se 1 by the newpapers. In ninety periodicals published throughout the year 1956, th
N ational I_,.fmguage Research Institute found 3,328 different characters ?hs ,38'3

education™ characters being all among the first 1,99 5 in order of frequ ’f 6. and
half of them {440) among the first 484. quency of use, and

*
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the book. The next chapter, dealing with Theory, Tactics and Policies, though ade-
quate, is the least satisfactory in the book. Petty as they may seem from the outside,
controversies ot ideological problems — in particular the particular methods by which
a soctalist society is to be achieved — have rent the Socialist parties throughout their
history, and one feels that in a study of this degree of depth they deserve a more
detailed analysis than they receive here. (One almost wonders if this is a defect of
American scholarship on Japan; another recent work, on the Japanese Communist
party,! suffers in a similar way but to a far greater extent.)

The temaining chapters deal accurately and in great detail with Socialist economic
and foreign policies, party organizations and support, this last section including a
chapter on the Socialist and the Farmers by Professor R. P. Dore. A final chapter on
“Prospects and Problems™ attempts to foresee the future prospects of the Socialists,
and coneludes that factional divisions, inadequate ocrganization, and a lack of experi-
enced administrators will make it difficult for them, in the near future, to advance
beyond the “barrier of one-third™ towards pelitical power — a prophecy borne out by
the results of the Lower House elections in January this year.

It is heartening that studies of Japan have now, in the United States at least,
ceached a level where detailed and scholarly studies of a fairly restricted subject are
being carried out. This work is a worthy example of the high level of American scholar-
ship on Japan, and apart from its treatment of ideological trends and controversies, it
is difficult to fault for its accuracy of detail and the objectivity of its analysis. It will be
an indispensable tool for the student and specialist on Japanese politics.

R. MarTiN V. COLLICK

Henry C. Fenn and M. Gardner Tewkesbury, Speak Mandarin. 3 vols.: Text;
Student's Handbook,; Teacher's Manual. xix+238 pp.; ix+165 pp.; ix+97 pp.
New Haven and Londen, Yale University Press, 1967, 34s- (P.255.); 545.{P.258.}: 325,

Mr. Gardner Tewksbury's Speak Chinese, first published in 1948, was well known
to students of Chinese as an introduction to the most basic sentence patterns of Stan-
dard Chinese. [t was probably the most widely used text-book for beginners rot only in
the United States, but also in schools and universities in other countries, until the
publication, alsc by Yale University Press, of de Francis’s series of text-books, Its
weakness Jay in its small vocabulary, an insufficiency of drill material, and the limita-
tion of style which its approach dictated, Speak Mandarin is 2 revised and amplified
version of Speak Chinese. The vocabulary has been increased, most lessons have been
extended, and the drilt material has been greatly amplified. It was a good idea to bind
the lessons, the student’s workbook and the teacher’s manual separately, as this re-
duces the constant necessity for leafing back and forth between different parts of the
book. The student’s workbook contains vocabulary drill, pattern drill, questions and
answers incorporating the constructions introduced, and material for written transia-
tion into Chinese. The teacher’s manual contains further drill, pattern exercises and
material for conversation and oral translation. Mandarin Chinese is a much improved

version of a proved primer,
GeorcE WEYS

Herbert Franke, Sinologie an deutschen Universititen (mit einem Anhang tiher die
Mandschustudien). vi+ 58 pp. Wiesbaden, Franz Steiner Verlag, 1968,

Fifteen vears ago Professor Franke published a bibliographical handbook of
modern sinology which has remained an indispensable introduction to the subject be-
cause of its range and accuracy. The present book is a survey of German sinclogy,
fortunately not entirely limited to that practised at German universities as the title

\ The Japanese Communist Movement I920-1966, by Robert A. Scalapino,
Berkeley, Calif., University of California Press, 1964.
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would i

o ::dggi::t‘.i'f‘h? mrrodu_ctory ch_apters outline the beginnings of sinology | G
diviei e\ée opment in the nineteenth century, The main part of rﬁ); [I;I keF—

€n descriptions of work produced bef o i

b C 'T% produced before and after the se

hjstoryn?:lzri?lﬁ?; ph;lo]ogy! cla.ssi‘fsn philosophy, religion, folklore c?)?scl[:o‘:orld ool

e ;;ublicatio ns.Aav:" science, literature, art and archaeology to'periodii;aisomﬂ

ns. short conclusion dise ibility proy

p > I usses the possibilit izak]
ew;!op_ment of German sinology in the future, and the]:e i s x o Maneps

studies in Germany. &% sppendix on Manchu

GEORGE Weys

Tiddim Chin. A, Deescriptive Analysi i
172 pp. London, Oxford Uni{rel:s?tirgxzs?f ;;: By Bugénie J. A Henderson sro,
A work of great depth and valye by our leadi i
. . . eading English Profe i
Sou:}a::lEac;E 2:;1:]1 k;c;:ﬂ]e:ng: a;;rc}[} eudlzg:r}atandindg afdmost o% the chief Slifgﬁi;gpego:; ttlhc:
Sou ) s1an m: . in speed and accuracy i i
;;x:g&tg;:tzf]:gi:snc structure and evolution, she has fewyel;u:‘le:m':['dil:;i 8‘3::“‘1‘?:}.1 o
vt ol Eas ;;n ?q:_;la were tre_ate#, somewhat slightingly, as monosyllabic e
monceyllsi thang.s orthern thn, including the dialect of Tiddimn, tends mo;-eutl-
four pageeson than & outhern Chin: but on the basis of four short texts filling 'us‘:
Pt s;llab‘le-st erson reveals, step by step, how rich and varied it‘ i, in t;ne
duar wh,ich induden;ctl.;)re, ﬁgur_e, phrase, sentence, mood and verhal inﬂex,ion Th .
ware oo nel ot narrative fmd colloquial styles (these differ considcr;bl ]le
o paroic yb two excellent Tiddim scholars, Vul Za Thang and the Rev, H Cf .
om merrr::)m el{:s l(:f Dr, Hendir-rso_n’s party are deeply indebted. e
ormite) n ek :It:l:)a :t at ﬁarty on its linguistic tour, [ feel it right to mention (what she
R, S Sgater Irmg t have wrecked her work. [ quote from my report (7. Burm
Henderst;‘n ma_ I, 1950): .ﬁ_&t Falam, where we spent our first fortni ht. “D )
: s ‘led w1t_h Mr, Shm_h Llwe the grammar of the Fahlam dialect ﬁgf T,'aisu:

of the Kamhau cian. These son
! . gs are already so obscure that we  ‘Wai
:1!5 ‘}:r:lduogne; ::t;r onza‘ng‘_There are old men there who can expla‘i’:::&:f:?:s?ld‘ W‘;’lt
torth to Tiddim', where the Chin Hills Minister, Mr. Zahre Lizn, did s the

w;lj Er.hHenderson’s; and it contai
waich she intended to check at Tonzang.” i :
b_ut a!l in vain. She returned next day tosi"idsd?:-ll’c;c‘l) t: Eid whar sxiumn igh and low;
sible ';1';1 our last ten days there', ,
i3 book, then, is the chief h
. : . ' arvest of those ten days. i
Colloquial Chin as a Pronominalized Language" (Bu?sz.gt.}zr; “g::dﬁ:r ;r;idg.(g{n

‘did what salvage work was pos-

1 y ; fn -
957, PP- 323—7), and "“Notes on Teizang, a northern Chin dialect™ (ibid., Vol. XXVI. .

Part 3, 1963). Her losses were irreparable: bue t
- : he extraordin icwi

of tl-ngs::g:di;s a;e ]a_rg_ely due, no doubt, to the weeks of pre;ga?fr:h dzﬁi Ete ;‘s:i;i;umy
Toner L f:: X :r hiyhgwmg the four texts in normal roman orthography, This i m:es
uselens for e ch: renders nearly all our western books on Chin languages weg?ni h
foatures o cos v:rlh lu: prposes. Fo_r tonal correspondence is one of the most ri g'd
the morth (1o ) hole pattern of Chin phonology, extending from beyond T.'u-rn,ant;higrl in
the Toagy d'ialsec :.i ) down to below _Sando'_way (lat, 18%) in the south. Coarsely stated
piteh, rise st b a3 three tones: hlgl'}, mid and low; but there s great variation i ,

s il 1, and closu!'e according to both word and context, and espégigli;
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striking features. Tiddim Chin admits, at the least, some 12¢ possible finals (four times
as many as those of modern Burmese). [t has even some double final consonants, or
“post-glottalized continuants" {-il?, —el?, —ol?, —ul?). Striking scund-differences
between Northern and Central Chin rmay be seen in such words as “Pine-tree™ —
Tiddim —ta: k, Lushei —fa: ¢, the former not foliowing the normal tone-pattern for
stopped finals. “Almast all continuent finals have a corresponding stopped final, The
contrast between continuant and stopped syllable-closure is of prime grammatical
consequence in the Verb’ {p.21). " All nouns have two forms, the Direct Form and the
Oblique Form, distinguished by quite regular tonal alternance”’ (pp. 69—70).
Verbs are distinguished from all other classes of words by their formal scatter. All
verbs have two alternating forms, dependent upon grammatical context” {(p. 72). “In
the narrative style, the final predicative phrase of all conclusive sentences contains a
verb or verbs in Form [ . . . Such sentences are said to be characterized by the Indicative
Mood. In the same style the final verbal phrase of all inconclusive sentences contains a
verk or verbs in Form 11 . . . Such sentences are said to be characterized by the Subjunc-
tive Mood” (p. 32). Where Form II can be predicted from Form [, the author styles
them Regular Verbs; and she gives six types (or conjugations} of these, varying according
to the tone of Form I and the length of the syllable. In verbs with velar nasal finals, the
tonal change is accompanied by passage from the velar final to the alveolar. Verbs with
the falling Tone 3 in Form I develop variously in Form II: those with open vowels or
final —f take on a giottal stop; a final —m in others changes to final —p; a final —n or —y
changes into —¢; in all cases the vowel is shortened and the pitch low. Similar changes,
with variations (I personally think), cccur in other North and Central Chin languages.
But apart from these Regufar Verbs, Dr. Henderson notes, even in these brief texts,
nearly sa Jrregular Verbs, where Form II may not only alter the tone and guantity, but
change an open vowel to final—¢,—&or ?; a final -m or -n 1o —p or —f; orturna final -p,
—~t, —k into a glottal stop.
Stilt greater changes appear in Colloquial as opposed te Narrative style: especially
“‘the elaborate use of pronominal suffixes in verbal figures, balanced by the relatively
infrequent use of pronominal prefixes” (p. ro7). “One seems to discern what may be
regarded as different verbal conjugations, differing from each other in their pro-
norminat suffixes only. [ shall refer to these conjugations tentatively as general, negative
general, future, assertive, imperative, negative imperative, and conditional.” All this recalls
what Dr. Henderson said at the end of her article on Collaguial Chin:: “Out of eight
features regarded as characteristic of the pronominalizing languages, colloquial Tiddim
Chin . .  can provide ressonably close parallels for six. It appears not unlikely that im-
proved knowledge of the Chin languages and of others equally remote geographically
from the so-called pronominalized groups, will bring further similarities to light. In this
event linguists may be obliged to conclude that, contrary to what has often been sup-

posed, pronominalization is after all a genuine Tibeto-Burman family trait,”
G. H. Luce

Jean Herbert, An Introduction to Asia, Translated by Mana Banerji. 410 pp.
London (George Allen and Unwin Ltd.), 1965. 425.

This book, which appears to have been originally written in French in 1959, claims
to be “neither a guide book nor even a description of Asia" but has the more general
and!most laudable aim of attempting to remove the barriers which prevent mutual
understanding between Westerners and the peoples of Asia.

Following a brief preliminary chapter, Part One {“Man and God™") contains three
chapters on religion in Asia and the five chapters of Part Two (“Man within the
Universe”) successively examine Asian concepts of the categories of the mind and
continuity, time, space, causality, and logic and symbolics. Thereafter Part Three
{“From Man to Society”) moves on to the individual by himself, the individual ir his
environment, the family, morals and sexuality, social relationships, and foreign policy,
end Part Four (“The World of Man™) deals with economics and law, education,

science and technology, and art.



» Moreover, jt is reasonabie g,
argue that, in hig addiction to the ever more specialized Processes of thoy
h
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more specificaily, “when a village is destroyed by a calamity in the Philippines or in
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pwn previous findings in this field, I should prefer net to comment in detail on points
of disagreement.

The work under review also deals with Old Chinese but, although there has been
some change in the symbols employed, the system of reconstruction rernains essentially
the same as in 1956. Rather than trying to take his phonological analysis of Old Chinese
any further, T3dd has ambitiously attempted to use his previous results as the basis for
an etymological dictionary of the Chinese language.

He starts from the concept of “word families™ as developed by Professor Karigren
in a number of articles. Karlgren observed (as other scholars had done befere him) that
there were many words in Chinese, similar in sense and similar, but not identical, in
sound, which seemed to be etymologically related to one another in seme way. Despair-
ing of being able to discern morphological processes of affixation and the like, as found
in other languages, Karlgren collected sets of such passible cognates, assuming that in
each case a ““fundamental word stem” (which he did not attempt to define) had been
modified by various processes. T3da’s dictionary tries to do the same thing in a more
thorough way, combining the approach based on phonology with etymological studies
of a more traditional Chinese kind based on the analysis of the written characters in
terms of the pictograms presumed to underlie them,

For each of his families he sets up an archetypal phonetic shape and a basic
meaning. For example, his family 101, which starts with the character ¥, Modern
Mandarin ku? “old”, is typed as KAG, KAK, KANG, with the basic meanings
*hard; direct”. In this word family are listed a total of 31 characters, including not only
phonetic derivatives of &, such as &%, but also &, 17, [{, B, i, X and derivatives. The
semantic connexions that are assumed are, one must say, often highly uncenvincing.
The meaning of ¥ “old” is assumed to come from the idea of a dead, stiff, corpse.
B “door” is explained on the basis of an early gloss as meaning “‘to stop”, hence also a
derivative of “hard". And so on.

In spite of the great erudition and ingenuity that have gone into Professor Téd6's
dictionary, I do not think it represents a great advance in the analysis of the roots of the
Chinese language. Even if we could accept that the words which he has grouped
together were really cognate to one another—and in many cases this is extremely
doubtful, to say the least—we should not rezily be much farther ahead; because his
presentation gives no clues as to the morphological processes involved in the formation
of the various derivatives of the phonetic archetypes and semantic cores. Only if we can
begin to do this, will we be able to get past the stage of impressionistic assembling of
material.

Actually things are not so hopeless as they may once have appeared. The possi-

bility of isolating regular morphological processes in Old Chinese is now becoming
more than a matter of speculation. The clearest case so far is the final *-5 suffix,
cognate to the -s of Classical Tibetan, which gave rise to the falling tone in Middle
Chinese (see Asta Major 9 (1962), p. 216 ff.). Another regular alternation which I have
discussed elsewhere is the ablaut becween close and open nucleus (3:2) associated with
the contrast between the extrovert and introvert forms. (Asia Major 10 (1963), p. 221
ff.; Lingua 14 (1965) pp. 230—40). Stll another regular type of phonetic contrast is that
between voiced and unvoiced initial, as in B Middle Chinese / paj / “‘defeat’” jbaj / “be
defeated”. This, I suspect, may show the Chinese reflex of the voiced & prefix of Classi-
cal Tibetan, found typically with the present form of the verb, with continuative orc
stative meaning, rather than a contrast between voiced and voiceless root initials as has
generally been assumed. In these and other ways we may expect a comparison with
Tibetan, combined with a better analysis of Old Chinese phonology, graduslly to
bring some erder into the situation,

When this has been done, we shall be in a better position to get at the real nature
of the “word family” phenomenon which Chinese shares with other Sino-Tibetan
languages. We shall have to try to develop a theory of the root like that which has been,
and is being, worked out for Indo-European. Meanwhile, Professor 'T3d8 has at least
put together a great deal of material which will be useful in that enterprise.

E.G. PULLEYBLANK
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interesting manner, the student who wants to discover how the relationship is seen by
Tibetans, will do well to consult the recent and well documented Tibet, a Political

History, by W. 1), Shakabpa.
H. E. RicHarpsoN

Donald F. Lach, Asta in the making of Europe. Vol. I (two books): The century of
discovery. (University of Chicago Press), 1965, £7 45,

While the dynamics of European expansien and its effect upon Asia have leng
engaged the attention of scholars, Professor Lach rightly peints out that few have
attemnpted to examine the significance of the discoveries in the development of Europe's
own civilization, and it is therefore to this theme that he has chosen to address himseif.

This monumental task he proposes to tackle on an appropriately massive scale.
As he explains in his introduction, the volume ander review (which itself comprises
two books, together running to ghs pages) is the first of a proposed series of six,
grouped in three successive pairs dealing respectively with the sixteenth, seventeenth
and eighteenth centuries. Each pair will consist of one velume summarizing the Eurc-
pean view of Asia prevalent at the time in gquestion, and examining in detzil the
sources of information on which it was based, and another tracing the impact of this
knowledge of Asia on European institutions, arts, ¢rafts and ideas.

On the basis of this first volume which, besides being a masterpiece of scholarly
compilation and analysis, is excellently documented, handsomely produced and
lavishly illustrated, both Professor Lach and the University of Chicago Press deserve
the highest praise for having embarked so successfully on what itself promises to be a
major voyage of intellectual discovery. For zlthough it will not be until the second
volume is published that we shall see precisely how the author will hendle the theme
of the influence of Asia upon Europe, the present volume, which so admirably sets the
scene with its analysis of the great widening of European knowledge of Asia during the

sixteenth century, leaves one in ne doubt of his ability te do justice to the task he has

set himself,
Volume I is divided into three parts, of which the first, *“Heritage”, outlines the

extent of European knowledge of Asia prior to the Age of Discovery, and the second,
“New channels of information”, deals in turn with the spice trade, the printed word,
and Christian rnissions. These two lead logically to the main core of the work in part
three, which is entitled “Four images and a composite picture” and provides a series
of regional portraits respectively of the Indian sub-continent, South-east Asia, China,
and Japan, followed by an excellent overall view of the area as a whole, based upon the
published materials which became available in Europe during the sixteenth century.

In reviewing such an immensely wide-ranging study it is perhaps best to avoid
commenting on details and to concentrate upon more general impressions. And in this
connexion, when one considers the relative smaliness of the number of Westerners
directly involved, the vast distances which lay between them and their bases, the in-
numerable unfamiliar hazards tc which they were exposed, the immense barriers to
comprehension resulting from their almost total initial ignorance of the Asian languages
they encountered, and not lease the fact that the vast majority were primarily concerned
with either commerce or missionary activity rather than with systematic exploration as
such, the most striking thing which emerges from reading through this volume is the
remarkable perceptiveness of so many of these ecarly travellers, letter writérs and
compilers.

As one who recently travelled in a few months over most of the Asian lands which
the great century of Iberian exploration gradually revealed to Europe (except that, like
so many of those in the sixteenth century as well as roday, [ got no nearer to China
than a small island off its southern coast), I have, in retracing the same ground through
the accounts here presented, been repeatedly fascinated by the way in which these
pioneer observers and commentatars seized upon precisely the same fearures of land-
scape, custom, and character which still arrest the attention of the contemporary



11
4 REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

Weste i
o i? llnil?frver. And although l:he_se early writers were little addicted to prooh,
b ph 1fassessments of tht_a various Asian peoples they encountered sep e
Tl-:igs t o prtesent-day conditions, to have been uncannily prescient o often,
15 2 volume which all students of Asia will wi :
1 wish t i
tasy reach. They will cefer to it many times. o have Permanendly within

CHARLES A, Fisupg

Pa C:;?a::n: H is W;')tingx - gh:'nese Youth betsween the Two Revolutions (Hapvard E
s1dn series, 28). By iga Lang, 40z . i i T Cast
Distributed in Great Britain by Oxfogrd t)'ni‘?eisitl;*l 2:;;1:[ University Freas, 1987.
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}i:::::ffu;o;s arzf :[;e;r sgll?lel.*;ts. Mrs, Lapg comes in the first cangl?}lft‘;‘fihiziﬁiﬁinws;
pohrali i }r u} s shortcomings she seems to mention them reluctantly —
e brie y.m_ e{resu tis thata favcurab_le impression of the novels jg created t}l;at
vy e Ace ;n ¥ be dispelled on reading them, for Pa Chin’s talent is actuail
ral me:al:_,h g::-t hjr:n; :t::iihovae::;:;z: as;'li; addiction to new clichés, the ineptil:udi
]r:::f:hh:t sel;lould, he just does not have a viryema:tl:'rf ﬁeﬁl;::éi ﬂPl::ll:; aninot ang
o div :‘; N that her readers would not v_visb to know that; perhaps she wguld ;s - eng
e € seems to understand Pa Chin one would have liked to see by rther in

g him, short of murder of course. o 80 farther in
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Becnhard Lewin (ed.). drabische Texte im Dialekt von Hama. (Beiruter Texte und
Studien, hrsg. vom Orient-Institut der Deutschen Morgenlindischen Gesell-
schaft, Bd. 2.) 48,230 pp. + errata slip. Beirut, in Kommission bei Franz Steiner

Verlag, Wiesbaden, 1966. DM. 16.

Like the single hitherto published text in the dialect of Hama (E. Littmann,
Zeitschrift fiir Semitistik, Bd. 2, 1924, zo—350), the texts collected here are folk-tales. The
editar’s decision to use this kind of material, taken together with the age and social
position of his (single) informant, imposes a special kind of limitation upon the use-
fulness of this collection, This point can be illustrated by a simple analogy: 2 Moroccan
Arabic counterpart to Professor Lewin's collection would be G. Celin’s Chrestomathie
Marscaine (Paris 1955), but not L. Brunoet’s Intreduction a Uarabe marocain (Paris,
1959), which is a description of ordinary speech. These two different approaches to the
study of colloquial Arabic are of comparabie value, but for quite different reasons, and
it is important that their functions not be confused.

The texts here studied consist of 16 tales in phonetic transeription accompanied
by (fairly close) German translations (pp. 2-195), to which is appended (pp. 199-230)
a vocabulary arranged (for reasons not clear at least to me) according to Arabic
consonantal skeletons. The stories are themselves of considerable interest and provide
an abundance of material for rypological and motif comparison, some of which the
editor has indicated in his introduction (pp. *13—14%).

Also in the introduction are some interesting observations on the phonology,
morpholegy, and syntax of the language in question (pp. *17-48%). The editor"s con-
fident assertion about the audibility of geminates before an elided vowel will surely not
be accepted by all linguists (p. *19%: 0.3), and I at least should be inclined to question

the reality, or anyway the actual distribution, of the contrast fa'df — f'al (p. *25*: 2.7).
Again, the tafkhim — targig distinction may not be as general a phenomenon as the
editor appears to imply, and certainly his method here of ascertaining it is open to
question (p. *32*: 8), On the other hand, his observation on the aspective correlation of
y-imperfect w. b-imperfect {p. *38%: 11.2.1) 15 of considerable interest for isclating the
functions of particle b—. Similerly, the contrastive use of the two imperfects in order to
distinguish paratactical from hypotactical constructions without resort to conjunctive
particles (p. *30*: t1.2.3). More often, however, and as might be expected, syntactical
clarity depends upon context {editor’s remarks on asyndesis, p. *46*). Perhaps most
interesting, in view of the rnaterial collected here, is the description of “imperativus
narrationis'' (pp. *39—40%: 11.3): though very likely related to, but not necessarily
derived from the function of Classical #f#ifdt, this construction (*‘eriebte Rede”) has a
paralle! in Turkish (editor’s references to Tietze, Oriens 15, 1962) but also and not
unexpectedly, in the beginnings of European vernacular literature, e.g., Boccaceio,
Decamerone, 1V, 2: “si posero in cucre di trovare questo agnolo e di sapere se eghi

sapesse volare” (Auerbach, Mimesis, Bern, 1967, p. 204). ). W ROUGH

H. Ling Roth, Oriental Silverwork Malay and Chinese, A Handbook for Connois-
seurs, Collectars, Students and Silversmiths. Kuala Lumpur, University of
Malaya Press (distributed by the Oxford University Press), r968 (first printed

1910). 4to. 300 pp. L1085, 6d.

We begin: “Malay silver work! Few people in England have ever heard of it.!"" This
is a strange but far from unpleasing choice for a reprint full of 1910 nostalgia, from the
print of a *‘typical Malay village™ at the beginning, very period with its fading edges, to
the “Malay women's brass chain, & very widespread ornament'’ at the end. There are
few well-illustrated accounts of the metal craft of South-east Asia and Ling Roth's
work is outstanding among them. The pity is that the University of Malaya has not seen
fit to excel it, by substituting modern illustrations based on national and private col-
lections, which must exist, and by expanding both illustrations and text te include =
proportion of the comparable silver work of other parts of South-ecast Asia (there are
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""Baracemic” work and even European pieces. The majority of the silver came from the
collection of Mr, . Wray, the fate of which is not disclosed. This is an informative booy
for all students of the later art of South-east Asia, and is produced with a solidity
acceptabie to 1910 standards, It is now for the National Museum in Kuala Lumpur ¢4
follow with catalogues of its own art collections, more fully documented and better
(though they will not be more charmingly) illustrated.

WILL. WaTson

Chakravarthi v, Narasimhan, The Mahdbhdrata, an English version based on selected
verser. xxv, 254 pp. New York and London, Columbia University Press, 1 965,

itis not surprising that the mighity Mahibharata, whose length in even its shorter
form, as critically edited in the new Poona edition, is over 8Bo,000 verses, should have

Ganguli and M. N, Duzta} were published at the end of the last century, but neither
¢an today claim to have made the work accessible tp a very wide audience, and both
used a text which differed often widely from the critical edition, Several condensationg
have appeared in English, notably those of J. C. Oman (1894), R. C. Ducea (1898), and
more recently C. Rajagopalachari. An admirabie little condensation with parallel English
and Sanskrit text was published in Madras in 1635, the translator being Professor V.
Raghavan, Already by the end of the century Dwutta had laid down the lines which Jater

of his language, He pointed out that the couplets in many ways echoed the original foka -
but their effect in English is scarcely happy, and later translators have relied upon prose,

the text perhaps at different times between the early centuries B.C. and the fourth
century A.D. In the course of this process it has been necessary to remove most of the
Passages of fundamental importance to the Mahibhdrata as a Bhigavata sectarian work,
the Bhagavadgitd, Anugitd, Ndrdyaniya, Moksadharma, etc. The second obvious target
must be the man lengthy and often diverting episodes which occupy so much, for
example, of the ranyaka Parva. Thus we lose the stories of Sakuntalé,_Na]a, Rima,
and Savitr], While we regret the absence of these two categories, for they include much
of the most materially important and poetically beautiful substance of the whole, we
must applaud the author’s determination, in that they inevitably interfere with the
main narrative, We must also applaud his taste and judgement: for the woark of con-
densation is even at this peint far from complete. He has further helped his reader by

judiciously retained the stock epithets in the translated portions. These (mighty.
armed, lofty-minded, great-souled, mighty car-warrior, etc.) contribute greatly to
carrying over the epic style of diction,
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'This translation succeeds, as perhaps none of i%s predelcessors _has c_:lone, mkpresen_:-

ing the epic narrative in readable form. Slomethmg of its qualttﬁ. 1tsdstzllr ness:r;‘ :
implicity and its grandeur, stands out with remarkal‘;le strength and ¢ arity,
i:lr;lpslation, so far as we have checked it, is throughout reliable. We recommend it.

F. R. ALLecHIN

Bureaucracy and Rural Development in Malaysia. By Gayl D, Ness. xiv+237 pp.
University of California Press, 1967. $6.50.

In the general election of 1959 the ruling Alliance party lae._l: some grou_nd to its
more extreme and reactionary Malay nationalist opporients, especially in constituencies
where the Malay rural vote was decisive. This set-—bz?ck jolted the government m;:o 1
very successful mobilization of government resources in a programme of land l:leve og-
ment, road constructicn and other physical amenities in rural arez_isl. i\l:[r.lfle?s; N as n:?[;:-

; i i i dy, with much statistical material, both of the ea
a comprehensive sociological study, ierial, both of the earlicr
i - ph of Tun Raz
ineffectual efforts in the same field and_ of the post-1059 L
lhr:ieini:tr‘; of Rural Development, He brings to his subject keen ob‘servanon, mucﬁ
research and new material obtained from interviewing bureaucrats, hl_gh ar_xd.low. ?n
he presents a clear and convincing analysis, slightly marred by the sociologist's prefer-
for long words instead of short ones. . . _
enceTl:e pfesent generation: of rural developers in Malaya (it is Malaya only w:t_h
which the author is concerned) like their predecessors are unable by bureaucr;t:c
action from above to change the way of life and values of rural Matays. At most t 513{
can encourage them to do so for themselves, The gap has been na{'rowed btl:t i ;tl]
blocks communication, a situation well deseribed by another American scholar, th .
Wilson, in A Malay Village and Malaysia. Mr. Ness, ho;frev;r, stays fu'mth lec:)nk 0::
, i ivi is bibli i ce to the wor
ts' side of the divide. His blb]rograph)_r ormits all referen: v
?‘?:t? T\‘II(T:JJ’:inar\'xcvt.u' Swift and others in this field, Is it enough to :lmlyslc thef 1::lz)lllt11:.al ;r;d
izati ' ‘" " and the “cultural goals” of the bureau-
nizational aspects of the "output goals ang L
Z:E:y? The Malay villager is more than the subject-matter of these programmes. ;I;:
reactions, helpful or perverse, need explaining, Mr. Ness stops short of attempting
h he recognizes the problem, ) ]
thcu%n the otizr hand the historical intreduction to th‘e hook seems too lf)ng].‘ Thl;
assage on the immediate post-war period is unconvincing and contains rms;a es 00
getailgover dates and names, It does of course proyide an interesting ::c:uru:ras‘u:c.i In c;gst
another Malay politician, Dato’ Onn, became chairman of the new_Ru.rdal_m _n ﬁr
rial Authority (RIDA) and attempted unsucoessfullly what wa; g;:hmvef a“;o r‘?:g. cm.:
1 ] ipi t of all this as a failure o T
Ness gives z very fair and_ percipient accoun | e O ay o ermment
grammne, but in the opinion of the reviewer, who worke t
If)al:i(l)s to understand Onn and the political context of the RIICJIDI;A tilas::o (ﬁi :vhteh:is:n:i
d of legislative council debates to s
Later the auther quotes from the recor ) ativ . 0 show the trend
ini ah is to fail to distinguish what was signi cant
of opinion, but to quote Mr. He: _ 3. ha was opgnificant and he
i the price of padi in which the Malay agr:
misses altogether the 1954 debate on the i alay agricy
i i lonial partners and voted them down.
interest for the only time turned against its co ¢ lown 4
i i t from the merit of a valuable an
H ver, these points of detail do not detrac n ¢ :
scho]sr(l);rv :tudy which gives much food for thought and is likely to become the leading

authority on its subject, J. M. GuLLIcK

s ; laus L. Fanert, Teil 1 and
ldenberg, Kleine Schriften herausgegeben von K G
He“znaglr:is?napp-Stifmng, Band 1,1 and 1,2, xxxv+ 1,570 pp. Wiesbaden, Franz
Steiner Verlag GMBH, 1967.

ith i hes the gigantic col-

is only with awe and virtual helplessness that one approac ;
lectioIr: Iasl' Ojﬂs): :nfraction of one man's work, and with little hope that a rew;w of the
Kleine Schriften can be even approximately adequate, Dr. K. L. Janert, who has com-
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p:lled Hn':rmann Oldenberg’s {1854—~1920) smaller (but by no means minor) j

ticns to nj1dology, has done so with what appeats to have been a menumental ;lrttntr:b;,!..
self-effacing, half-page introduction to the collection contains not a single ¢ e 18
the amount of toil vested in the edition or on the manner in which ghe solim'nent Hi
material for a two-volume compilation of Oldenberg’s over one hundred articeieesﬂed the

Publication, otherwise so excellently executed, leaves some unfilled gaps.

The t:iblmgraphy itself includes, in addition to the items referred to above all
Oldenberg’s majora opera, editions and translations of Sanskrit and Pali texrs vari’o
es58Ys, and over z0o book reviews. The editor hag also provided at the end af th’e seco u:
volurne .exhaustive? indexes including references to subjects and names, and to wor?{
(Sa_nsknt and Pili} quoted or treated by Oldenberg, a list of pen’odi::a]s where ths
am_c]es appeared, and a list of text passages cited or discussed. Thus, thanks to t.hi:

:]l;ld sl:mphl:. Double pagi:fzation. one pertaining to the periodical concerned and the other
0wing the sequence of pages running through th i
reforenty be Sequer g Bh the two volumes, is most helpful for
Should anybody question now, nearl
ar ] ow, ¥ 50 years after Oldenberg’s conclusion of his
scl'fo_larly_ activity and his r:'leath in 1920, whether the trouble of republishing his sma;.l
Writings 13 ;ustﬂ_‘ied b}r their content and their academic validity at the present stage of
oul: research, this reviewer's repIy‘ would be, in agreement with the editor, an unequivo-
cal yes. In t%:e first place, the artu:!es represent an almost incredijble diversity of sub-
Jef’ts: on wh!ch Oldenberg wrote with equal competence and authority, be it language
}'; igion, phllos!:ph?r, aesthetlce: or history. Equally, they demonstrate originality of,'
1dens and perspicacity of anal_ysm, all of which have left us with the image of Oldenherg
a; It:fle of the founders and pioneers of enlightened indology in the West Even if some
Ot hus concepts may rouse doubts in the mind of today’ is i
usty apoepts m oday’s scholar, there is never anything
One cannot, however, adequ_ately_appreciate his pioneering spirit and the origi-

statuesque personality of Herrnann Oldenberg pursued his inde iny i

C ! endent
the many facets of ancient Indian culture. In 1881, at the age 01} z7,ell-l1e s:arxtiﬁ: g:::
ﬂ;:!_g?-mm opus, the 500-page Bfuddha, sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde (the 13th
edition qf lfhe bo_ok appesared 1 1959), published simultaneously with his first articles

bad background material for 2 beginn; 1

_ r ginning scholar. The legacy left by pionee f

mclolo_g;.r like Bl:‘)pp, the Schlegel brothers, Ritckert, Grassmann.YS]?:hrﬁder: chci; Zl:}:l::s‘
had laid the basic foundation cn which an industrious scholar could draw. As a counter~
part to that scholarly pursuit the mixed blessing of such promoters of Indian culture -
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like Schopenhauer, Humbeldt, Goethe, Richard Wagner and of a minor Aryan-
minded and theosophizing avaent-garde was doubtless a perplexing factor even to a
mind normally impervious to prejudice and unprone to romantic exaggeration, But the
histrionics of the ex oriente fix and the exalted frenzy in equating all that was of India
with "sublime”, “profound”, “superhuman"', ‘‘elevated", ete, seerned to affect Qlden-
berg rather as a challenge in his quest for true data than as an inducernent to polemics,
In short, indolegical mythology of contemporary Germany, at least that faction still re-
maining under the Sturm und Drang influence, had in his case a salutary effect in that it
urged him on towards looking for the truth in the cpposite direction. Consequently it
was the pursuit of historical facts, persistent reliance on first-hand sources, antipathy
to half-truths and to facile similarities that marl his contribution to indological research.

In his Altindisches und Christliches (pp. 1511 1.}, for instance, he simply ridiculed
the then quite fashionable theory, shared aiso by Pischel, that the use of the Christian
fish symbol had been directly influenced by one of Visnu’s avatiras; for Oldenberg was
not a man of fashion but of fact based on evidence. Once his sense of precision was
satisfied his intuitive and speculative faculties went to work.

With the presentation to the roth Congress of Orientalists in Geneva {18¢4) of a
copy of his e Religion des Veda (cf. p. 682) he laid the foundation of research into the
origin of Vedic religious concepts. By questioning the purely Arvan origin of some of
these concepts Oldenberg perpetrated in the eyes of most of his contemporaries quite a
daring heresy, which was at that time shared by only a handful of scholars. Yet Olden-
berg's theories of the non-Aryan, partly Indian and partly other origins of certain
specific concepts in the Vedic lore constituted a well-informed anticipation of findings
which followed a few decades later at the instigation of French scholars and as the result
of discoveries in Mohenjo-daro and Harappa.

As for Buddhism, Oldenberg’s interest was primarily focused on Pili sources; it
seems that the reason for his scanty interest in the Mahiyina lay not just in the then
relative shortage of texts representing this aspect of the development of Buddhism, but
rather in his faithful adherence to ‘‘classical” Buddhism, to which he attributed greater
authenticity than to its other branches. His Buddha, scin Leben, seine Lehre, seine
Gemeinde, his translations and editions of Pali texts and analytical studies on various
aspects of the Theravida Buddhism confirm such impression. His probings into the
origin of Buddhism were rather of philosophical than historical nature,

The largest number of his articies and monographs was, however, devoted to the
philosophy and the language of the Vedas and the Upanisads. His brilliant interpreta.
tion of the meaning of upanisad and updste still sounds, despite various other attempts
at explanation, most plausible and well borne out by the texts themselves,

These few examples of Oldenberg’s wide and divergent interests have been
produced not for the purpose of critique; reviews of his writings are many and have
been written in detail before. Samples of ideas of this singularly prolific scholar might
perhaps persuade and encourage the indologist, especiaily the young one, to read and
study the Kleine Schriften now so conveniently assembled in one collection. Every
student of Indian cuiture and philology must be grateful to Dr. Janert for offering him
the opportunity of an easy approach to this enormoeus output, and for reminding him
that Oldenberg’s works continue to be fresh and reliable and are not just there to gather
dust on the bookshelves, For from his writings we can not only leam about India but,
as Dir, Janert says, we can develop the wish to emulate his dynamism, the wealth of his

intuition and his finguistic “ Gestaitungskraft™,
& g ArNOLD KuNsT

H. G. Quaritch Wales. The Indianisation of China and South-East Asia, 158 pp.+22
pl. Bernard Quaritch, 1967, 3 gns.

In Dr. Quaritch’s sense of Indianisation Europe was Hebraicised when it adopted
Christianity, and our Cathedrals are hypertrophies of megalithic tombs. What is said of
China is frankly culled from half a dozen authorative books published in the [ast
decades. The theme of this book, conceived as provocative essay, is the interplay of
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intrusive religion and local genfus, and China is
south-east Asia. On the Chinese side the genera
There is no attempt to determine the extent to w
the growth of Mahdyina theology in China. T’
Northern Wei was definitely Mahiyina’ ignores the doctrinal confusion which the
continued translation of Hinayina texts created. Confucianism, the product of
genius™, is conceived as engaged with Taoism jn a struggle foras
of the Indianised Chinese mind. The dark forces so readily assoc
with the "“Dong San culture” are evoked for China by the sugges
stele there fulfilled the role of the fingam in the south-east Asian popular religion,
Shamanism is said to have eased the way for the adoption of Buddhism by the Northern
Wei, and it is suggested that the “pure land school of Buddhism’ was active in the
earliest Buddhism of south-east Asia. Confucianism is sajd to be the only philosophy
which survived into the Han period, the ethical universalism of Neo-Confucianism to
be only a legacy of Buddhism. These observations are not likely to make historiang
accept the author’s plea for recognition of a greater degree of Indianisation in Chinege
thought, The doctrines of China's pre-Han moralists are ignored, but in the south
weight is given to those mysterious entities of the Heine-Geldern school, the Older and
the Newer Megalithic.

The introduction of art into the thesis does not strengthen it. In the treatment of
sculpture Dr. Quaritch does not in a sense do justice to his cause. He fails to grasp the
local and fitful character of the inspiration which lies behind Chinese Buddhist
sculpture even at its best moments, and he implies 2 coherent evolution. On the other
hand he sees only hybridization in the sculpture of the Northern Wei caves, which, as
perhaps nothing else, speak of close serutiny of style by the executants, unified concepts
and confident execution. The role of southern influence in north China of the Suj
petiod fs ignored in the judgement that Sui added nothing to Northern Ch'i achieve-
ment. The remarkable anticipation of Sui style which is found in Szechwan when it was
under Northern Chou rule is not mentioned, although in terms of assessing the external
stimuli to which the sculpture was subject it is of first rate importance. Nor czn the
citation of the pagoda as a sure piece of Indisnisation go unquestioned, no reference
being made to the storeyed wooden buildings, ancestral to the wooden and stone Budd-
hist towers siike, which zre attested archaeologically in the fourth century B.C.

On all these counts this book makes dangerous reading for the otherwise unin-
formed, & danger all the greater perhaps for its lively writing.

placed in this respect in parallel with
lization is disappointingly superficial,
hich Chinese thought was involved jp
he staternent that “the Buddhism of

“local
ubmerged dominance

iated by sorne Writery
tion that the Buddhisy

WiILLIaM WaTsoN

Sarvepalli Radhakrishnan and Charles A. Moore (eds.), 4 Sourcebook in
Indign Philosophy, xxxi, 684 pp. (Princeton Paperbacks, 82). Princeton University

Press; London, Oxford University Press; sixth Printing, with corrections, 1967,
20s. 64,

It is an encouraging phenomenon to see S, Radhakrishnan’s and the late Charles
A. Moore's book published again in its sixth printing. Tt betokens the facts that the
book continues to be a popular source of information on Indian philosophy; that the
educated reader is interested in the subject; and that it apparently remains the best
anthology offering a diversified multitude of samples of Indian philosphical writings.
Despite the confident wosds printed on the dustcover to the effect that “the
student of Indian philosophy who is not a Sanskrit scholar" could become through the
book truly acquainted with India’s contribution to world thought, it is actually to be
hoped that the reader of the Sourcebook will be a Sanskrit scholar. The usefulness of the
book is best expressed by Charles Moore when he says in the preface himself (p-x):
“This volume of selections is not intended as an adequate substitute for the texts
themselves; it is intended to encourage the student to go to the texts, whenever possible,
for fuller and more adequate study.” The editors’ warmn approach to the subject and the
reverence with which it is treated should hold out the assurance that many students ,

I
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will find their curiosity aroused towards further research and enquiry into the great
wealth of Ind“!n phi’l‘::)(‘:sh::c:ni :ll.;:: Le:;;z:;c;s;o be undertaken without the mark_ lafd tll;e
No ?elECUGﬂ :lit No one shall therefore wonder that an anthology compiled by
o Tk pesm?{r;dhg];rishnan and Charles Moore will, advisedly or not, tend t{) sway
authoﬁ(;lkf-' .rcater attention towards what they deem?d to be the most glorious
the 'erIsncigian thought, the Vedinta and the Bhagavadgita. —
R e d ibution of the material would seem to confirm such an asr;l _t? ton.
e o ‘; of the book are devoted to the Upanigads, the Bhagavz: gitd nd
e o pag at kara's, Riminuja’s and Madhva's works. No mare than 113 ﬁgges‘r}w
e é ? akas' Jainism and Buddhism placed jointly under the hea Engl_me
e o ovstorss Und'er the heading The Orthodox Systems, out of a total_o a lthe
Hewmdgxp;?::m;:s than jo pages are given to translations;romttcxt; ;’:)l;tltrl';gtt; the
Samid l ~6 and 453~4 do not mentl
Simkhy‘a‘. ko :t’::) ?;;rhrzan:ézstﬁz \ng: i;sterns ca‘:msprobably be 9btamed irorr: th::
i\l;llfol:;g;::nmo: the Bh:‘tgavadgiti, some of the Upanisads and a variety of other tex
o : i ok. . .
thae fr':_'m . Z"“f‘pw :g:r::r::eﬁ‘:::e of the conventional division of Ipdlan Phlll-lo-
Wlth(‘-'lc;t d??:;‘f systems into orthodox and hetorodox, ane must adrmt'that !;u;:onzi
sqp_h}cal lacks gﬁE‘u:iem: fAexibility, if it is to be based on the mere assumption of "
ity e formity with the Vedic tradition. Philosphically and 1deolog1cahy
R no;l-cgge: chasm between the Cirvikas and the Buddhists than betwe?n the
e e ad the Swlmkh a and the Vedinta. On the other hand, the standards o coE-
P o ':Ee ha Vedjifc tradition ameng schools normally termgd orthodox (e.g. t ;
Ecl,:::ilgl ‘;;rpl:h:a or the Nydya-Vaidesika) are not as firmly e:;a::’:;silolzdt }z::tw\::f-:, :gr?on
i i ithout some appr !
e hae zehgex:vﬁl]:alss:r::errffgfies I::‘:e“:;i;ze three mg;::r_heterodpx theories ;,r tl:le
p;hzzz}b::?;; ;S:ddl:ism and Jainism — in that it did not draw 1_:15 t}}aleor}fi fr[c:g; tlg; rv;k :
and 1 i " hs before it is said that “its [the (arvak
- U?ams?d_s ‘ can bzi:',cz;jea‘: fz:régcripas the Rg Veda". About Bud;lh;ssm it dls ?:;:
st Ong‘l‘l:cl;e Buddha takes up some of the thoughts oi_' the Upanisa: ar:h gitdea
{p. 272) bt ientation”, and a little farther down: that _the silence amcpeﬂl t.? :1 idea
f‘lwfx?hz ::e'r‘:;:; follows t}"le great tradition of the mys:tic:sfn of the Upanigads'’ an
ddot'buddha answers to saguna Brahman, or Tsvara 1n_H1ndu:sm. L certain contra-
These few examples are by no means cited in ordf_:r to pot e e tatier
ictions he editors’ presentation of the image of Indian philosophy. The oo e
o i he annotations are perfectly true to fact and are'adFm_rab y form n:
he renee of app hension arises with the realization of the artificiality of the conveed
The | i Qf apl:?efause similarities or differences between systems are not o b? g[e:gm
hond, dm_snor_l. f conformity with the Vedic tradition; all known systems ; Indlan
bY_the cme}:;a ; ventually emerged as related one way or a_nother to this tea ltlﬂlt‘l) e
e V: ;i her or lesser degree, by its transformation oz reformation or by i
def markeg. :i(:{histgterms borrowed from the Vedic tradition and often puft :l?euls;e“er
3:2:2?::' wi':h their original meaning may serve as one of the symptoms o
e ion in the Seurcebook of the substance of the Qirvﬁks_a phllosopll:y dts tz
e P emartane from the usually prejudiced treatment _whlch this system '2:-1 o
:;ézi?e“%el?:;t:::rialistic theory'” say the editors (p. ng';.r) ‘;:s a boidc :::atl:l;:i;i :{c; ::ﬁ'ons
! i or the grea
oo 0'ppr?'ss'lI?l?eofS’::;ﬁﬁgéigra;;;h:ngdm;;badhaandmdaxa, excerpts e;‘::::;
! ?peculatll:ln- d in the book belon.g to the category of texts, which present !
Wl_'ll':h a5 qumf d libertine:; giving them little credit for the constructive ga;t t;z
g a:hfm; srrlz:tllaﬂon of the political and administrative principles au-;z or e
pl:a)red . h 8 ve to discourses on logic. An excerpt from Tatwopa% wmtiins
hanter tHeY o uine Cirvika text especially translated for the Sourcebook, con a
e s E:gonceming the validity of inference as formu{ated by the Nav_fayt a;sa
"a['f: frfaanrs%::ir");nis admirable but the text is rather obscure. It gives the impression o



between concrete and abstract objects.

By now the student of Indian culture s
sophy is a philosophy, and there is little need to defend ies stat
Xxx-xxxi) in the context of other philosophical systems. If further
be necessary, it would be better achieved b
spirituality, and by pointing to the rationale and th

certain phases of Buddhism and Jatnism.

It is 2 pity that no samples of texts have been included
vicissitudes of Indian philosophy between the classical and
porary Indian Philosphy is illustrated by the works of two
them being the editor of the anthology.

An excellent and exhaustive index is of remarkable help to the reader. The biblja-
graphy is rich and informative, but omits some of the important works especially thoge
published in languages other than English. It alsp seerns that in spite of the fact that
the present, 1667, edition is 2n edition “with corrections”, no new items have been

added to the bibliography to account for the important Publications which have
appeated during this last decade

to show the student the
modern periods, Contem-
philosophers only, ane of

Paul Ratchnevsk ¥, Hiktorﬁch-ttrmiﬂologﬁckg: Warterbuch der Yian-2, eit, Medizin.
wesen. Unter Mitarbeit von Johann Djll ynd Doris Heyde. (Deursche Aka-
demije der Wissenschaften zu Berlin, Verﬁﬁentlichu.ngen des Institues fiir Oriene.
forschung, 66.) i—xix, 118 pp, Akademie-Verlag, Berlin, 1967,

This is the first volume, or rather section, o

f 4 projected dictionary of Yijan
terminology prepared under the direction of Profess

ar Ratchnevsky, When completed,

vernacular of the
thirteenth and fourteenth centuries, The two major collections of Yiian officiai docu-

ments, the Y:Zawabmckang G H 7% and the Tung-chih tigo-ko & # ¥ 8, and muych
of the epigraphica] material of this period, are written in a peculiar Mongol-flavoured
Dai-hug. Although severa] scholars since the beginning of the century have discussed
various features of thig language (among them we should mention Ed. Chavannes,
Feng Ch'eng-chiin E&S, Tsai Mei-piao £ ¥ #, and Iriya Yoshitaka A % &
8 comprehensive treatise on it has yet to appear. The problem isnot only one of grammar,

but alss, and to a large extent, of vocabulary. All Yian historical and administrative

, oﬁigial titles, etc.) the meaning of which is

; hoc by the Mongol-Chinese
authorities, or are transliterations, sometirmes VEry approxirnate, of Mongolian words,

These terms appear for the first time in texts of the thirteenth century. In these texts,
however, we alse find terms borrowed from the administrative system of the Lijag
(tenth-ewelfth century) and Chin (twelfth~thirteenth century), as well as Chinese tra.
ditional terms adopted by the Mongols. To complicate matters further, Yian texts are
crarmmed with non-Han (Mongo!, Turkic, Persian) proper narnes which are not always
€ « Professor Ratchnevsky's dictionary, which
includes both names and terms, meets a real need, and al] students of Yiian history will
be very geatefuf 1o him and his collaborators for having undertaken this task,
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. ici disciw

i far — is devoted to medlc_me: a
ion — the only one published so rished under
. The ﬁm‘;:iﬁ::)l?ematics and astronomy (or 3§tr°n°my'a3tfr ch:fgr)“?::r to the sub-
phm;f[that \Tl This was due on the one hand, as in tllledcas'.:(: c:‘juced intc; China dur-
the Mongals. ! :dical knowledpe intr o »

) : Mohammedan me ) . reater
stantial cc:n:irlbil_l :z:;vif culotural exchange within the ij lﬁereg? ﬁaz:? : fnti?ifarf society
ing a4 period o d, it was 2 practical art which,

i the other hand, i L S . tance, Thus, we

Mongol E?‘ﬂ“i'l?:gc.m, had always occupied a position of prime importanc being used

i‘:kzl tl:?';:rt: (ff Chinese traditional rermedies and Esrglgr\lv a:ggri The Einleitung (pp. ix-
nda I ALSe ¥ .

e’ and treat diseases c lonment of
to Il_'lenl suldu;rs Woﬁgi;nevskif provides an excellent survey of t}::eh?:;e 'I?}E'e o blin.
o b}' Prodetshs::lse of drugs in thirteenth and fourteemh?cegt}?ryese sourges and the
medicine a; bbreviatiens (pp. xviii-xix) include the basn::T lr:;ems appear 1o have
nghY taﬁter:ture in Japanese and in Westel;l :)aﬂg-lﬂges‘ huviv%{lﬁ B (Preface 1330;
relevan n ﬁ' IE y Hu-ssu- # - d*

: . -shan cheng-yao &k = Er ard E. Read's
been missed : :‘t:‘;_/:am Hisii-pien reproduces a print of E) 456)92’2;132’:& 1936). The
th: 7 S::[ }I?;didna! Planis from the Pen Ts‘go K'aﬂg MH'A. .S":':us’cum.
gt:;‘:is a useful complement to Bre"SChneldetf?hBo“fr‘j:nare arranged alphabetically in

et itself covers pp. 1-115. ew slight draw-

Thde dlcgi?zgen:omanization adopted by Professor Ra:::[hne‘;slk:r;daothir foreign
the mo e logists accustomed to the Wade-G:ies'syf.tem. Mong tructed form with

back for ?iu:o Og; are given in both Chinese transcription and re:&n&in black ink. The
names and term . are written very nea i
e Chinese characters . s some of the
it i iblngaphc iereaces e s dnd o P o f 1
£hni he sake of preci €8 i .
e been enlarged for th " . hinese term is
s m:lﬂddl.::iviated as “‘rheumn officinale™ (p. 13}; how?vegl‘;, th:nSan and south-
rhubarb, is only he f‘&hmm officinale, which is mostly found in ze]lr:3 " these are juse
applied '?‘];Ex::tha;d the Rheum palmatum, which grows lzn Kfatr;lseu{mrk
eastern libet, i from the value o ©
: . ; tdetract in the least f i particular to the
minor points which de no appearance of the next sections, in partic di
- arz 10011:;;% ::rr:u?r:glz;;h: st?t?ject an which Professor Ratchnevsky is 2 leading
one devoted to !

N Icor DE RACHEWILTZ
authority.

; ; fental Art, 31d
jamin Rowland, The Harvard Outline and Reading Lists for Orienta
Be nicalnmIHnarvard University Press, 1967. 8vo. 77 pp. 16s.

. istory and in the

Th tlines are prospectuses of teachl_ng rather than goﬁzﬁiﬁ;?f%hey include
ioumu!it provide a useful compendium of dates annms s:Ehinzh house them. The

;3_{5::553; :elgted monurnents and works of art with the :1:11:: advanced student. [t would

1518 O, 1 an .

L8 . : both the beginner ) 1 and
bibliographies are ;;etcet?s: ciinf?t:rure to grade the titles in respect ‘}f acafl:n ;‘call'egzstem
perhaps bei mor:ee That at least is an impression strongly gained n{mr:z:‘m Monograph
mod_em re;e\;:nde' Tizae, Kiimmel, Fenellosa, Th; maf:l":igm" wit‘;lg later and sterner
section, w o : ients rub sho £rs T

bliographical ancien L ” ese is limited,
and such respectable bil ice of bocks in Chinese and Japan -
s i t the choice of boe . Chinese
Pubhcanlnnlafrr;i:gsc;?:f;:nat the well-illustrated works. It is odd that no
apparently

‘ . WarsoN
periodicals are listed. WiLL

. ] 1 [ i iOll and critical
}‘aparx ¥ ﬁrst modem mwel H ng'gomo [} Putabate: Sk:me: T'ransiat: - ‘
comment Y b}" I\‘Iarl‘eigh Grayefr Ryan. xvi+ ;8.'[ PP Co}umbm Umversny
4 a

Press, 1967. 7as.

in i 88 7 al'.l.d
ifti - mn mstalrnenl:s be een‘x f
I utﬂbatEi'B Dkf.g' o “Dﬂ&.l.l'l.g cloud appeared T
1889 and it marked such a new departure in the development of ]apa[nesve fiction that 1t
l * dern novel. 5
well deserves to be Cﬂ.lled Japans ﬁ.l,'st I.l"lD 1 vel. Ets realist C. account le the
attl‘ltludes and behaViou: Of its characters, in partnr:ular the psychologlcal develt)gment
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fantasy

result of two influences from the West: hig
own reading of the works of the great Russian novelists and, less directly, the theories of

Tsubouchi Shéys which were based on 2 study of English literature and expounded in
his Shosetiu shinzui “Essence of the novel™. Tsubouchi's own novels were unhappy
failures only marginally better than those they were intended to displace, but he wag an
excellent critic and theorist and through his lifelong friendship with F utabate; provided
him with the guidance and practical heip he needod.

In this present book, which contains the first complete translation of LUkiguma, Mrs
Ryan has given this important novel the handsome treatment it warrants. Her intrg.
ductory commentary, half the length of the whole book, includes some account of areay
surrounding the central theme and, as a result, is longer than is strictly necessary for an

i, which were done more than
forty years ago, gave some indications of hig ability as a writer, Mrs, Ryan's book now
makes his achievements clear for all to see,

by a superior translation af his most impor-
tant novel and an excellent account of his role in the literary situation of his time.

P. G. O'Neny

Shen Fu - Six récits au Al inconstant des jours, ‘Traduit du chinois

par P. Ryckmans. Un
Bruxelles. Maison Ferdinand Larcier, 8.4,

» 1966, 209 pp. 200 fr, belges,

Fu shen liu chi, the collection of personal reminiscences and hints on the art of
g of an otherwise unknown mid-Ch;

interest, the book is, to adapt a phrase, the precious lifeblood of a minor

spirit. The
auther has his blind sides, bearing ton

much the air of injured innocence, and is not
without pettiness, congratuleting himself for instance on spending only a hundred
crowns in four months on a waterborne prostitute, but the last at least is a token of the
honesty with which he tells the story of his life and this is what makes the bo
Much of it is dedicated to the memory of his talented wife,
charming as Lin Yutang thinks, but, pertrayed as a person |

The nine ways of Bon, Excerpts from g Zi-brjid, edited and transiated by David I,
Sneligrove (Londoen Oriental Series, Vol. 18}, ¥i, 312 pp., 11 photos, z2
planches de dessin. Liondon, Oxford University Press, 1967,

invité auprés de luj yn groupe de moines

borpo. Le présent ouvrage est le fruit de cette collaboration fructueyse, Les recherches

2
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3 de premigre main.
: i — — basées sur des documents ;
nt désarmais — et enﬁn’ X . oncs & e
sur le Bon 5~‘arim et 'initiation aux méthodes 0cc1deqtales que I\I;I S5 a ;ir s & ces
L'encouragem heureux résultat la publication de pIusu?urs livres unpob[l}_ s soins
Bonpas e puurﬁ re notamment le g Zi-briid dont le présent ouvrage publie : mineu,;
B e o %unécessaire et heureux, L'ouvrage entier est en effet tré; \;Ko un neux
Cle cholx:;i;ll folios}, Sans I'aide du maitre (sfoh-dpom) Tenzin Namdak, u
(rz volumes, Y0 DAY ibl N
: sigmi mpossible. ] . .
ausst $1Emlﬁmu'fr:::l.lctrdel.t::t]i(:)r‘:‘ {"auteur donne des informations lilrm:')e uses su:il? :t:t:r;:mk
Dans son intr ‘st texte révélé ou découvert) qui aur i
: cage. Clest un gter ma {tex 3 adition), Bien
e 1‘02:m§ Blo-1dan siifi-po de Khyun—po (1360-84, seéllonBia nt: transfgmé .
mmis au lama in *agit pas d'un Bon ¢ primitif » ou archaique, mais du Bo ranstome
enteng L:i"]] nes: 'rngilé au lamaisme. Le vocabulzire phllosjophj;e qu :nC;la nempéche
cest-a-dire asst i '—brgyud—pa et des rJogs—Ehen—pa. I
' et celui des bKa'-brgy ? es v Ut qui sont
Extraml;ﬁt Zﬁ;ﬁé ou syncrétique a conservé des elemer(;tﬁ,hr:im::sl::r::a " :}; L on
que ce Bon i uisqu'on les trouve déja da
iquement assez anciens, p ; iques. Ces éléments
Chmn{)lﬁii:lal:'lg (9e-11e siécle), et rypologiquement non b'ouc;d}]fs:Bonpo ivoluts de
Touen- les Voies ou Véhicules « inférieurs » {les trois premiers - Les B s
form_ent e?es méprisent plutdt et s’intéressent surtout aux ‘Vmesdu szgﬂ
. - s )
n;;?] JOUK‘;ie de méditation et de techniques psycho PhYﬂlOl_QS}:l!;“it évglué. Co e KL
phi OEZPS a- britvement €voqué le probléme du Bor:E| primi l'équivalentmdu o
) i t le mot bon comme r
frman,! i ue les Bonpo considéren ' e o
Hc'. o ll r:o;;:rtter ». Il admet cependant que ce mot pourrait é;re;lzpque o
Zan-Zun ng)‘Jet: t, Bod, et signifier ¢ indigéne ». Je cqnmdére, pour m; p. cl;anter i
o e lication, est plus vraisemblable.® L'équivalence bf’"t‘gg;ains récemment
'.:;lec_onde exﬂs séduil:e outre mesure. Dans les bllmguesli zan-zl.;nB?J n(dans o et
ot pas no o fie ent, non seulement n
ié rrespond régulitrement, -1t a Bon Ld:  ont
Pu,bhes ]e_ mo gyngizo aussF; 4 geend Dans leur vocabl.]lmre zan-zdLm::l_l“re:.':sgaol';}:“gues
p‘m‘Ia;op,f!’ql;;u‘?a)tlu::r.)l.;.1:> de mots réeilement indig(:‘.nes qui relzvent fem;é e et
Cinier;?mznes mais ce vocabulaire est 3\153:1_6‘11 Sll;aﬂdeBE:“‘;y; s avaient & leur
nbetos . ibétains ou indiens. Pour = s 1l
I fes sur des mots tibé s OULLT X tquivalence (pure-
at:tlﬁclﬁl_les E;S: glose des dictionnaires tibétains qui donnent cettenzci[:: : (brda-rl:is'ﬁ).“
d:spostl];?‘nfm) pour le sens « chanter %, le premier étant un mot « 2
ment béta

i intenant son livre
2 Snellgrove p. 1, n. I, voir main
1 lus de la référence de M. : i nant
; En; uTibetischen Religionen und des Schamartismus, Sn'lttg:;‘i ‘tl?:; pparis to50,
8 Ohk' g A. Stein, Les tribus anciennes des marches sino-tibétaines, 2 (,lue 39
; erﬂ R:c p B4 et'La civilisarion tibétaine, Paris, 1962, pp. 12 et 19475,
p. 17, i 28 et p. 4y

Snellgrove ne c'ite pas. N . 1 B o B (op. 6.7, o, .
: Itibetwf Zaniicuﬁfgm“%}z‘;}:‘:;li gjéen-ra_ab {p. 120),gyei-p'ucd =_£F;eEcho;)n
(2, mass g}’ﬂ-ﬂOdBe méme, dans le mD2od phug, Delhi 1906, gyer-ro=gCen-po (p. 3).
(« doute », p. 7). - ( ) ' ar=Bon gtgyerngm (tous deux p_,14) ) b) ”
wer-gyer=gc_«'8ﬂ-fgy o 9&;5?&-331(23 du ICan-skya sprul-sku Rol-pa’i rdo_-r]jl_l,%{ gw
dﬁ4 It)"l‘igs;):fi:;k :,naast-épr‘iza:.:x antérieurs. Comme W. Simor_:el'a;v:;lt Il::i::. :lbl: g o:apa sg a;:;
N v i i tes Ancien: -pa
NS Y, e s 6}: ;}1:::2: ﬂ:t g:cu(:;:e:udixietxsignalé des exem?leds (;z;pl‘lsufs par
Saba dal::s ¢ sensrter + par son informateur tibétain), Doc 5 ;ﬁm_du “houang
zld-b_a : d’m?l l‘?PPd(:‘ Tibet, p. 199. On trouve en effet (p. 104, {. 19) e o
relanid ! h{-ﬂfm" eilles d;: ... »{=ayant rapporté &) et p- 105, 1. 4 eté, :::mn u.gcl_-its
. ??::;o??oe!alg:r:min invoqua(?) les dieuz ’l Maig parl; :::Jél:eu:?};;s a:f t:;n:on panusGrits
o ‘ r, re : :
emp[oie:nt ce verbe avec e sel?s; g’f;l:lnt?:;? ‘;p 1l g;l,e L. 7 d'en bas) et dug b'orl-tle), l?:r:;:;l'g
e e oo (pl ;s::;six'm s{p. rrr, L 4). M. Lalou_ ade son cdté 518!11-1‘3‘:& I}J‘oimm
b doman;oiu(g:::oﬁt;i; 4 khab-tu bied) ¢ donner (recevo?_ en*ﬁﬁ; ; ‘_( 5-;} bolmf isons
khab-tu illeurs on dit sAan- :
Zt guériss:omn:.eg {%?al:: sgso?:ie:?)gd:; ;;:131‘)31&3 devant les oreilles » (manuscrit 1134 de
on-{o: 4 !

Paris, 1L 58 et 136).
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1Is ont pu s’en servie. Ont-ils par 14 voulu indiquer que le mot bon signifiait, 3 leurs
Yeux, tchanter » ou « proférer » {des paroles)? Ce n’est pas siir. Tis continuent 4 em-
ployer Bon et gyer séparément, seul le scennd mot signifiant ¢ chanter » (voir le vocaty.
laire du présent ouvrage). Par contre ils afirment consciemment Iz tradition Qui reije
Bon 4 Bod (rGyal-rabs Bor-gvi *byun-gnas, édition Das, pp. g et 26),
prudent,

M. Snellgrove a cette qualité et j] a le mérite de souligner qu'il faut d’abeeg
s’efforcer de connaitre le Bon tel que le congeivent les intéressés. Par respect pour ses
amis et maitres, il 2 suivi leur fagon de voir aussi loin que possible, et nous 4pprenong
beaucoup ainsi, Cela n'exclut Pas la possibilité et le devoir de leur appliquer une re-
cherche critique.,

Dans son introduction, dans ses notes et dans son vocazbulaire de termes tech-
niques, M. Snellgrove nous donne un grand nombre de renseignements clairs et
inédits qu’il a admirzblement tirés de sa propre analyse des textes traduits et deg
explications fournies par ses informateurs. L’un d’eux, Tenzin N. arndak, nous fournijs

I? taut done rester

lui ont été expliqués par ses informateurs qualifiés,

N'empéche que les difficultés de {a traduction €taient grandes, et M, Sneligrove
s'en explique, Tout le monde sait qu’il est pratiquernent impossible de rendre de
marnitre adéquate et cohérente leg termes philosophiques. Il me semble cependant que
certains mots anglais choisis par M. Srellgrove ne rendent Pas suffisamment bien leg
mots tibétains correspondants, et que le lecteur non spécialisé risque parfois de ne pas
comprendre ou de se méprendre sur le sens.

8i je me permets de soulever maintenant quelques questions ce n'est pas pour
diminuer le grand mérite de M. Snellgrove, mais de lyj rendre hommage par une
lecture attentive,
page 15. Le Bon répandu au sud, & "ouest etan nord du Tibet aurait éeé un bouddhisme
pepulaire. Est-ce vraiment sj naturel (¢ of course ) que le pense M. Sneilgrove? If faut
4U moins envisager le réle possible de I'hindousime.f De plus, si on veut accepter [a
tradition bonpo qui parle de traductions et de Bonpo de divers pays, a-t-on le droit de
passer sous silence les pays situés a |z frontidre de la Chine? La formation du Bon
systématisé 3 dg &tre tras camplexe. Si certains mots du vocabulaire #an-Fun s’expliquent

i i i s d'autres s’apparentent aussi
a des langues de mame famille parlées 4 la frontitre de Chine (K'iang, etc,}
page 16, n. r. La plus a2ncienne version de P'assassinat du roj Lig-mi-rgya de Zan-4un
est plutét la chronique de Touen-hounang publiée par Bacot, Thomas et Toussaint

page r7. ¢ Stream of existence v, « it purifies the stream of knowledge ». Je crois tout
de méme que reyud doit ici signifier + tantra 4, puisque le texte parle ensuite de « tantra
profond de Prajfii » {ses-rab zab-mo’ rgyud) qui a affaire aux mantra (sAags), alots que
Iz seconde catégorie est relide aux sutrq (mdo). Dans ce cas, sbyaris ne serait pas « puri-
fier », mais + pratiquer »,

% Ainsi, H. Hoffrnann (Symbolik . . . pp. 89 et 93} prend hos-ry pour une «corne
d’antilope v, alors que Tenzin Namdak indique que ¢'est un béton 3 sistres (mkhar-gsil =
Kakkhara),

® En attendant un article sur cette question, cf. mon rapport dans Annuaire du
Collage de France, 678 annde {1967-8), pp. 4161 7.
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i dans le texte, d’un rite que M.
et page 255, n. 9. Il est souvent question, :
pﬂg; 21:)‘?& S'a‘giuit par ¢ exposition (smran) of the acchetype » (dpe:srol) et quj dqgr}e sa
Snl?digté 4 ensemble du rite. M. Sneligrove le COMPare avec leg pe (sans dqute tibétain
e des Gurung. Cette nécessité de dire I'arigine des différents ellemcnts qui composenz
dpe?t avant de I'accomplir, pour qu'il seit efficace est en effet bien connu, notammen
le ri El‘ Tamang et les Mosso. Mais expression + alrchetype » me,_paralt ’danlgereus:.
d;fz i? ue d’évoquer la théorie de Jung et une certaine méthode d mte'rpretau_on, tras
E1e ;o?de des faits religieux {travaux d'Eliade, gtc.) M._Snellgrove_n a certamlemelnf
: : voulu’faire allugion & ces contenus subconscients universels. Mieux vaut simple
il dcédents v
t parler de » prototypes # ou de « précé - ‘ .
men I\?[ais g'agit-il vraiment d'un exposé des précédents (mythiques)? Les passages ot
£ i i eu différente.
eux mots figurent, laissent une impression un p f : ‘ ' .
o dLa discussion détaillée de ce probiéme nous entrainerait trop loin, et je dms‘ mtf
borner 4 quelques remarques rapides. Comme le dit M. Snellgrove, sm:tar’t ::t;;i:;alf,:s
i ; & smra ce Que smren es .
apport avec smra ¢ parler », mais smran est _ '
:::.11:: zl;r:'lisrs mots signifient « complaglte TR emgmle » ud discours aclll‘*.;tsil(t; ,:n ::::rl i:
i i son di
t tion ¢ complainte », hos«grﬂ_gs emploie dans dicti
?rer"::aél';it:c:;i-sﬂags et glori-skad, Cette dernitre expression cgractérlse ;ustcmegt: }e
equ:t:i dans le gZi-briid (les huit espéces d' vullulement » comme dit M. Snel[g;cwe). ile
g(:t le plus courant pour « complainte » est smre (-srags), on trou‘éa): a?,sSI :ul;;?;:,:
a de
is de douleur en enfer, m¥od-phug, commentaire p. 6). L Y
(POUftil:z :i::imrari et de smrest « paroles secrétes ou cachées t_(gs:z‘nac{ug}, 9 mystic
acceph » (Das, Chos-grags) s'applique mieux au contexte du g Zi-briid ol smras l'le{;(()ilt
i?e?:héte bder:-pa « de vérité » et est méme remplacé par ce mot, O_r la ¢ paro e de
vzfi::é # (bden-chig) est une sorte d'imprécation. Aussi, sila f(l)::ce dBtlas rlrs de lai se:t;c:;
i i i i che provien
i t des smran, celle des rites de la section Eau Blan ;
E_N-l g ﬁ;ov;;;n 48-50). Une autre difficulté provient des verbes employés avec
m%:' (”E,‘:plu’s frt:equenl: est dkrol que M. Snellgrove traduit tantdt par « expliquer »
?m:ssné‘ de ’grel-pa), tantdt par + réciter » ou ¢ entonner » (un chant) en pegsmt ;ﬁ
d[::nute 4 dikrol « jouer » (de la musique). Par surcroit il and toujours smram l;}l.;urs .
mm 2 i be bkrol bien qu’ils soient presque
e le complément direct du ver .
f’?nstmmenta[. En réalité ce verbe s’applique aux Oﬁl:al.ldES (giu‘d, ya.;. f _:,6]'I:sct|u asast;i:
divers récits (pp. 54—6) qui sont dkrol par le smrasn. Mais 1!_ est vrai que le texte
flou et inconsistant, et il est difficile d’arriver 4 une conclusion précise. - .,
Le mot dpe-srof, Parchétype de M. Snellgrove, ne dépend nulle part de’_« exposé
an). La voie des sNan-geen se divise en quatre Portes dul Bon ou de | {Ilcantizt::;;t
(m") c{ont la premiére est « L’Eau Noire », 4 savoir la section des Fx.orcIl-s'mes sie;-
%Zli: ci est sub-divisée en quatre ¢ discours » (rmmr‘;}fou . tg?:tes ::1 (g:;::;}llt deup:::; o
s It i-chen), relatif aux dieux du
de ces quatre ¢ grands discours » (sr{srm: , e e pomde
srid- iste en douze + exorcismes » (sef) ou ¢ gran )
ghacup; ?:,le:g?;ls on associe {sbyar) dix ¢ exemples métaphoriques n' (g‘?f;;srf)l,azudl I:l:é
i i t été diffusés
gcé ui disent comment ou par qui ces € textes # on [ 1
grecegzgis{;)pq 416-7 la traduction de M. Snellgrove me semble mdéquate)‘.i_Ceia f:l:
d:nr: 12X 10=120 ¢ portes d’exorcisme » (seltsga) qui composent h':u' ti:xt:el-:l m:rd{:
relatif aux divinités du début du monde (srid-pa smran-gun). Ailleurs :; Dous dit
(pp. 62—4) que dans ces « précédents * ou ¢ exempies » relst{fs_ aux dieux du tout du
pcr:‘r.lde :baque v dieu du début du monde # {srid-pa) a sa divinité Cug-mgon et p
::l;lactm,e il ¥ a un & discours # et un 1 récit » (smran daw Eho-rfzbs}. ] Saction de
La discussion de tous ces termes nécessiterait un article entier. La t;ak uc( 10 P
srid ar « original # ou ¢ génération » n'est pas trés heureuse. Comme bskos l::‘t 4; ;
rrid-f:z Eﬁni par désigner une espéce de divinité.? Quant 4 Eklo-mbs, ce m_ot: r:iee p';l‘;usn
g i dans les manuseri -
igmi arental lineage * (pp. 65 et 296). Comme ' :
lsxlog:uaiegr j:e li'e montrecai ailleurs, rabs 2 souvent (pas toujours, bien entendu) le sens de

7 Cf. par exemple Laufer, Ein Sﬁhngedfchtlder Banpo. P, 6o, 1. B, Mf f:;ltig:::l:
traduit :r;'d-pa rgyud par ¢ original ceadition #, mais p. 64, 1. 35 par 1 stream o
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£. ;e;!to' retbe?zz si%niﬁe plutde (comme rigs) o catégorie v, s genre », 4 espéce ».2 P, 64
(g:'éuﬁ-e:}; :ﬂ s 1\; e-smon rgyal-go comprend quatre “grands récitg » ou . co. tum. - 30
-k 'h . Snel]grqve traduit _fort bten par # four great loress). Dans un l'll"ll it
o n- houang (Paris No 239, 2¢ partie, p. z3) on trouve dans quat bt
para C;Eles TeSpectvement. . . gfud, .. . lugs, . . . smrav et rabs quatte paragraphes
f voit & que! point cette littératur,e B.on res :

_ _que ] 0 est rest i
ancien ﬁt combien :I_est ffacde de se tromper en prfmnt les mﬁfs g:ﬁielekuru;:n‘;ombulla"e
Sa‘i[i:;x hl?—ra.brlm-k}w Fo-g5% et go-rdo. 11 s'agit d'un damijer bariolé er del.;s‘:ie' '

zillo oLrs et Dlancs par lesquels on procade 3 une divination. La traducti cen
[+ ntmlg board » etc., peut tromper le lecteur, i raduction "¢ cal-
P- 44, 1. 17. gan-la gan-"dul bon yin-pas « the b
] { on that overcom
anytéhmlg :; C est pILEtﬁt: ale baq convertit chacun selon la méthgfi:;(};;t;::;::ég}n:pos“)
;; r:aéi f;n.hmo?: :sntlil-pa gar-giz dar-bq’z’ (les douze grandes « couturnes »} « .wl-u'ch
it originally ». Plutdt: o qui les a propagé autrefois (| il 1

e Origi parmi les dieux) dy
gu:[?; L' ;gt.s gari-la_ b(_m,:sgo gm':—’du{ bstan: « show to whomever it is the bon way th
uells ¥ Ba oever it is”. Com_me c:_;-_dessus. il faut comprendre; 4 montre 4 chae ?t

) on qui (selon ses dispositions) permet de le convertir s, (| [ et d
corr:sge;- dans l'e méme sens; de méme p. 240, [I. 20 et 242, ll. g et 32) T R A e
p- : » L 27. bru-sna'i méhod-pa « offering of green barley s. Plutft: ¢ de dj
espéces de céréales », ) P e diverses

P- 52, L zo. dgu-khri dgu-"bum: 4 i i ’
P 0‘:}0, 900 000 (o, 6ars 1o, 99 0%e » est impossible. C’est ypne répétition ;
P- 30, L. 37. srog-mhkar: « symbol of life » ec
7 P. 64 rien-du ¢as g il s’agi
lf?i;:hes‘qm sont le « support » des divinités guerritres), 1 Sym}t;r:lb?]s'» “ sdi’lglt o
gtor!len des religions (de méme p. g2, I, 20, cf. p, 88,1, 30) reane <egarer
s‘.) n:;e .d;;; ﬁa;i:: bziu-(g:;wz c:’ athe 13 birds of Bon ». La liste de ces oiseaux est
Cimpres, 1 23), mais on attendraijt bon-bya. Est-ce une faute
p. 66, 1. 1518, M. Snell
d . M, grove prend le tout au passé (h igi
E:mamed constant . . . changed). I faut plutac: « comment i](s ::e:w.;otrl;lte’,r oalg}nateci_ tent
ctuelllement) et changeront (3 Pavenir) », ProGults, existent
P- 70, L 4. ’chos-pa + (the offspring) was bo
' ; m +. Dans les ma it
?eo:;nfuzts id&aﬂeci{)‘u- bum, Shos-pa s’ernploie, comme bgas, pour I’Ell-llis::szxf::ll?uél;r;;
o cas aus passage. Ue méme p. ¥2, 1. 14: e male et femelle, ami et amie se sont
P 73. L. 1. vod-du ni-ster med-pa'i *dre « dém
4 ons of wrong . . . : i
:11: permettent pas '8tre (que quelgue chose s0it), mais le :on-é;rfl(};wt' e b i
Soient pasy o ont que les choses
P72, 1 27, (etp. 88, 11 31-2) s methodical » 3
p. 72 , 11, pour thabs kyis a5t vraj i
uMn;!ﬁqze tout autre ‘chose que ["empioi de Méthode =updya n\;:al:r;egt trolp e et
1} € estun rite (¢dem, p. 82, 1. 21), i ¢ salut. Cetre
P72, L. 35. ... spyan-grigs *bul ¢ offers before hi
imv, S, e 2 .
(aouve?it emnpaillés ou ﬁgurés_} que la divinité aime et qui};:aruf :g:edeslgne des animaux
?.dz:.én. 13-15. La traduction n’est pas trés heureuse. ] vaudr:'ait mieux traduire:
e teg{{xe h:ntre le_s quatre 1_-néthodes de rites gro selon la personne qu'il &’a 't“:;.
o f T {chacun exigeant la sicnne). Clest cela, dompter par la Méthode {qui vient
: qlue cas) ¥, cf. ci-dessus, p. 46, 1, 29, ut convient
. 8o, |, 30, Jin fon-mons
f&_ect ) ffaand; :’::;1 gzun- im flon-~ skjfes ¢ from this there arise the afflictions which
ecsy . La note 26 explique pourtant bien Qu'il s'agit de 1’objet et du

8 Par exemple dans le manuscri
‘ t de Touen-houang, Pari u il 8" i
?dlﬂére?te? espéces de chevaux (paralielement & rigs), gf. nus:iré?’i‘:d(;lili : ap?hque ot
e maladies), Lajou, Fiefs, poisons et guérisseurs, pp. b5 et 177 neut espices »
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sujet. La traduction est trop libre, Il est ici question de la misére inhérente i la condition
de la pensée discursive (fausse vue d’un sujet pensant opposé aux objets pensés).
p. 88, 1. 30. kios-gi dam-&an rten-gyis brten « trusting with trust the divine guardians
of space +. On leur donne plutdt un moyen de se poser en leur fournissant un support
(image ou objet rituel; idem, p. 98, I. 12 et p. 102, 1. 23).
p. 100, 1. 40. thugs-rie et thabs-mhog, non pas compassion et ¢ excellent methods *
(au pluriel}, mais karuna et updva (calqués sur Prajiia et Upidya des bouddhistes), deux
principes indissolublement unis.
p. 102, L. 11. sAin-po sags-kyis briab-par bya « learn through spells their very essence ».
Cela n’a pas de sens, et le texte n’a pas bslab. Je crois que briad s'explique comme
byin-gyis briab-pa: bénédiction. Ici Il 16 et 38, s#in-pe n’est pas ¢ essence », mais le
mantra:}. 38, ce mantra est en trois lettres {(comme par exemple om 4 hiimp).
p- 104, . 23-5. dbvins, mkha', klan: « celestial spheres, heavens, space ». Evidemment,
il est difficile de traduire, mais une note devrait au moins avertir le lecteur que les trois
mots sont équivalents { espace, vide »} et qu'il ne faut pas songer & des sortes de paradis.
pp. 106—7. Je me demande si l¢ lecteur peut comprendre que la pratique tantrique ici
expliquée consiste 4 obtenir la libération des passions par I'empioi méme de ces passions
et non pas en les rejetant ou en les domptant. I, g—10, « ferocious anger contradicts
normal practice, but a loving nature is coherent in result », !a traduction peut faire
penser 4 deux attitudes différentes, alors que la coldre « rituclle » est elle-méme, en son
essence, armnour ou amitié (cf. p. 172, L. 37). De méme, L. 24 et suivantes, il ne s’agit pas
d'aider les ignorants, etc. mais de surmonter les passions par et en elles-mémes (ran-
grol}. M. Snellgrove sait tout cela mieux que quiconque {voir son Hevajratantra) mais
la traduction ne me semble pas bien rendre ces conceptions (cf, ici n. 33, 48 et 74 ol les
notions en cause sont bien expliquées).
p. 118, 1. 27. rin-Zhen gser-gyi sa-g#i n’est pas « this earthly domain with its gems and
gold », mais ¢ la terre d'or précieux ». C'est une notion cosmographique indienne qui
remonte aux veda et a été reprise dans les cosmogonies bonpo.
p. 132. Le roi des artisans (bzo-rgyal, non pas + the royal artisan ») Gar-ma-li-ga (sans
note} est évidemment Vidvakarman, Le nom montre bien un des procédés d’adaptation
et de création de mots bonpo. On a inversé les deux éléments du bindme.
p. 149. Sron med-khams Mun-pa zer-Idan, « M. of the Demon Realm s, C’est « L’ Ahri-
man #* bonpo, le principe du Non-&tre, 2u débur de ’existence, dans les cosmogonies du
Klu-bum, etc.
p. 172, 1. 13. bdag-fiid: « oneself », mais p. 174, |. 3, bdag #iid san « self existence ¥ et
1. 8, ddag-fiid &hen-po lhun-gyis grub « and our great self hood is effected ». Ce mot doit
bien représenter la notion d'Atman, (¢f, p. 202, 1. 34).
p- 182, 1. 17. sbyor sgrol rol-pa fiams su blan, ¢ absorb this union, release and play » doit
&tre un fapsus. p. 106, 1. 2. M. Snellgrove avait pourtant bien traduit les trois termes. 11
faut ¢ pratiquer l'union sexuelle, le meurtre {rituel) et le jeu {magique) «.
p. 182, | 29. 4 the ‘drop’ of Method and Wisdom flows white and red v. Ce sont deux
+ pouttes », I'une blanche (updya, masculin) et 'autre rouge { prajéd, féminin). La phrase
suivante fait bien allusion au partenaire féminin.

-- La traduction de Bon ou Bon-fiid par sabsclute » {par ex. p. 246, L. 4 et ailleurs) est
vraiment trop libre. Comment le lecteur qui ne lit pas le tibétain pourra-t-il se faire une
idée de la philosophie bonpo &’il doit ignorer quel terme est employé? (p. 248, 1. 9,
bon-fiid est traduit par « true bon »; mieux vaudrait peut-&tre « Bon en soi » dont le jeu
comprend aussi bien samsdra que mirvdna, mots que M. Snellgrove rend ici par

« physical and metaphysical states #). . R A STEIN

H. Paul Varley. The Onin War (Studies in Oriental Culture, Number I), xi+238 pp.
New York and London, Columbia University Press, 1967. $7.50.

The Onin war, which ravaged Kyoto for a decade from 1467, was sparked off by a
dispute over the succession to the Shégun, but its fundamental causes were deeply
rooted and inescapable. Dr. Varley begins by 2 description of the political institutions of
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the Kamakura Bakufu and their decline, followed by their transformation under the
Ashikaga and the growing infuence of the Shugo-daimys, the maintenance of a balange
of power between the Shugo-daimys and the Bakufu and its deterioriation after the
assessination of Yoshinori in 1941, which eventually led to the disastrous struggle
between the Hosikawa and Yamana famnilies and its aftermath when the conflict wag

vety useful giossary including characters, and a bibliography. One is grateful to the
publishers for having for once put the notes at the foat of the page which adds congsjqd.

erably to the comfort of the reader who wants to use them,
GEoRCE Weys

The Ohkagami, a Japanese historical tale. Translated by Joseph K, Yamagiwa. 438
pp. London, George Allen and Unwin, 1967. 6os.

This book provides the western reader with the first complete translation of a
rekishi monogatars ““historical taie”, a type of work which occupies an important place
in Japanese literature and which, after its appearance in the eleventh century, continued
to be written until well into the eighteenth, The Okagami “The great mirrer’” has added
interest in being one of the two earliest works of this kind.,

It covers the period 8 jo—rozs, vears when political power was in the hands of the
Fujiwara family, and most of the work consists of biographies of the great ministery
it produced. The most important of these was Michinaga, and the Okagami is one of
the main sources of information gbout him, It adds another dimension to our under-
standing of the world of the Heian court and its famous literary ladies such as Murasak;
Shikibu and Sei Shénagon, who were his contemporaries.

The translation of this work is a considerable achievement. Although it is sg

na means easy. Not surprisingly, there are debatable points of translation here and
there, but these are insignificant in the scale of the book as a whole, for it also includes
an excellent account of “The Historical Tale, the Okagami, and F ujiwara Michinaga®
as onte of a number of appendixes, and detailed notes which make the work usable with

P. G, O'Nenr

Hiro Ishibashi, Yeats and the Nok: Types of Fapanese Beauty and their Reflection in
Yeats's Plays. (Yeats Centenary Papers No, 6, ed. by Antheny Kerrigan.) iii+
68 pp., including 30 illustration:, Dolmen Press and Oxford University Press,
1966. 1256d.

for a tirme and led directly to his Plays for Dancers. ‘This infuence has atteacted more
attention from Japanese scholars than it strictly merits, and this has even led, in turn, to
one of the plays, At the Hawk's Well, being translated into Japanese and performed in
Japan as a N& play; but in this present article Miss Ishibashi provides Western readers
with a succinct and reliable account of the extent to which the aesthetic ideals of Ng
found expression in the Plays of Yeats, and compares this with their function in their

iginal setting. ,
otigmal setting. P, G. O’NEtLs



